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EG-Konformitätserklärung 
Wir, die Firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklären unter alleiniger 
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die 
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgeführten 
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Änderungen - 
erfüllen:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
Δήλωση εναρμόνισης Ε.Ε. 
Εμείς, η εταιρία Τ.Ι.Ρ. Technische Industrie Produkte GmbH 
(Τεχνικά Βιομηχανικά Προϊόντα Ε.Π.Ε.), οδός Siemensstrasse 
17, D-74915 Waibstadt, δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη 
ότι, τα παρακάτω αναγραφόμενα προϊόντα ανταποκρίνονται 
στις βασικές απαιτήσεις των ακολούθως αναφερόμενων 
οδηγιών της Ε.Ε. - και όλων των ακόλουθων τροποποιήσεων: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
EC declaration of conformity 
We, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that 
the products identified below comply with the basic 
requirements imposed by the EU directives specified below 
including all subsequent amendments: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
EU-Megfelelési nyilatkozat 
A T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, saját 
felelelősségére kijelenti, hogy az alább megjelölt termékek az 
alpvető biztonsági követelményeknek és az itt felsorolt EU-
irányelveknek - és azok későbbi változatainak - megfelelnek: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Déclaration de conformité  
Par la présente nous, l’entreprise T.I.P. Technische Industrie 
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous 
déclarons comme seul et unique responsable que les produits 
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales 
des directives européennes ci-présente - et à toutes les 
modifications suivantes:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
Декларация за съответствие (ЕО) 
Ние, фирма “Т.П.П. Технически промишлени продукти” 
ГмбХ (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915 
Вайбщадт, Сименсщрасе 17, декларираме на собствена 
отговорност, че  посочените по-долу продукти изпълняват 
основните изисквания на следните Директиви на ЕС - и на 
всички следващи промени:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Dichiarazione di conformità CE  
La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in 
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria 
responsabilità, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in 
conformità con le direttive EU in vigore e loro successive 
modifiche:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
Prohlášení o shodě v rámci ES  
My, společnost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlašujeme na vlastní 
odpovědnost, že níže uvedené výrobky splňují základní  
požadavky níže uvedených směrnic EU a všech následujících 
změn:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Declaración CE de conformidad 
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia 
responsabilidad que los productos mencionados abajo 
cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y 
modificaciones sucesivas:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
AB Konformite Beyanı 
Biz, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH firması, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, münhasıran sorumlu 
olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünlerin yine aşağıdaki AB 
Yönergelerinin - ve takip eden bütün değişikliklerin - öngördüğü 
temel şartlara uygun olduğunu beyan ederiz: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
EG-verklaring van overeenstemming  
Wij, de firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen 
verantwoordelijkheid dat de hieronder genoemde producten 
aan de fundamentele eisen van de hieronder vermelde EU-
richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen - voldoen: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
Deklaracja zgodności WE  
My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oświadczamy niniejszym 
na wyłączną odpowiedzialność, że niżej wymienione produkty 
spełniają podstawowe wymagania opisanych poniżej dyrektyw 
UE - oraz wszystkich ich zmian:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Art.: 
Schwimmbad Filter Set 
Swimming Pool filter set 
 

SPF 180 
SPF 250 F 
SPF 370 F 

applied standards/ angewendete Normen: 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011 

EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

EN 62233:2008 
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010 

EN 60335-1:2012 + A11:2014 
EN 50581:2012 

 
 
 
 

Dokumentationsbevollmächtigter: 
 
Peter Haaß 
T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Siemensstraße 17 
D - 74915 Waibstadt 
info@tip-pumpen.de 
 

 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Siemensstraße 17 
D-74915 Waibstadt  
   
Telefon: + 49 (0) 7263 / 91 25 0 
Telefax  + 49 (0) 7263 / 91 25 25 
E-Mail:    info@tip-pumpen.de 

 

 

Waibstadt, 06.12.2019 
T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 

 
 

__________________________________ 
Peter Haaß 

- Leiter Produktmanagement - 



 

 
Vyhlásenie o zhode v rámci ES 
My, spoločnosť T.I.P. Technische Industrie Produkte 
GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme 
na vlastnú zodpovednosť, že nižšie uvedené výrobky spĺňajú  
základné požiadavky nižšie uvedených smerníc EÚ a 
všetkých nasledujúcich zmien:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
ES-Izjava o skladnosti 
Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno 
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne 
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih 
sprememb:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Declaraţie de conformitate CE  
Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declarăm pe 
răspunderea proprie că produsele enumerate mai jos 
corespund exigenţelor esenţiale ale următoarelor directive CE 
şi toate schimbăriilor care urmează:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
EU- izjava o sukladnosti 
Mi, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod vlastitom 
odgovornosti, da niže naznačeni proizvodi ispunjavaju u 
daljnjem naznačene EU smjernice - i sve slijedeće izmjene: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Заявление о соответствии ЕС 
Мы, компания «Т.И.П. Технише Индустри Продукте ГмбХ»  
(«T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), Сименсштр. 
17, D-74915 Вайбштадт, заявляем под единоличную 
ответственность, что указанные ниже  продукты 
соответствуют основным требованиям приведенных ниже 
директив ЕС (и всех последующих изменений к ним): 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
Заява про відповідність ЄС 
Ми, компанія «Т.І.П. Техніше Індустрі Продукте ГмбХ» 
(«T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), Сіменсштр. 
17, D-74915 Вайбштадт, заявляємо під одноособову 
відповідальність, що зазначені нижче продукти 
відповідають головним вимогам наведених нижче директив 
ЄС (та усіх подальших змін до них):  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
EG-försäkran om överensstämmelse 
Vi, företaget T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstrasse 17, D-74915 Waibstadt, försäkrar som ensam 
ansvarig, att de nedan nämnda produkterna uppfyller de 
grundläggande kraven i nedan angivna EU-direktiv – och alla 
efterföljande ändringar:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
Meie, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, kinnitame ainuvastutusel, 
et alljärgnevalt nimetatud tooted vastavad EL direktiivide 
põhinõuetele ja kõigi järgnevatele muudatustele:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Me, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, vakuutamme täten omalla 
vastuullamme, että alla nimetyt tuotteet täyttävät seuraavissa 
EU-direktiiveissä - ja kaikissa niihin tehdyissä lisäyksissä - 
määritettyjä tärkeitä vaatimuksia:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
EK atbilstības deklarācija 
Mēs, uzņēmums T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, Vācija, uzņemoties pilnu 
atbildību, apliecinām, ka minētie izstrādājumi izpilda šādu ES 
direktīvu un visu turpmāko izmaiņu pamatprasības: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 
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Swimming Pool filter set 
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Le réseau électrique doit être équipé d’un disjoncteur différentiel à haute sensibilité :  
∆  = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Utilisez uniquement une rallonge dont la section (3 x 1,0 mm²) et la gaine en 
caoutchouc correspondent au moins à celles du câble de raccordement de l'appareil 
(voir les « Caractéristiques techniques », version du câble) et présentant le 
marquage correspondant conformément à la norme VDE. La fiche secteur et les 
couplages doivent être protégés contre les projections. 

 

 

L'installation doit être effectuée en accord avec les directives de sécurité pour 
piscines, notamment la norme HD 60364-7-702, et les instructions spécifiques pour 
chaque installation. 

 

7. Mise en service 
 

Faites attention aux illustrations qui se trouvent dans l’annexe de ce mode d’emploi. Les chiffres et les 
autres informations mentionnées entre parenthèses dans les explications suivantes, se refèrent à ses 
illustrations. 
 

 

Avant la première mise en marche il faut assurer - même au cas des pompes 
auto-amorçantes - que la boîte soit remplie complètement d’eau sinon la pompe 
n’aspire pas le liquide. Il est conseillé (mais pas nécessaire) de remplir d’eau le 
tuyau d’aspiration. 

 

 

 

La pompe ne doit être utilisée que pour le caractéristiques indiquées sur la plaque. 

 

 

Évitez absolument la marche à sec de la pompe car l’absence d’eau peut provoquer 
une surchauffe. Cela peut occasionner des dommages graves de l’appareil. En outre 
l’eau à l’intérieur du dispositif atteint une température trés élevée ce qui peut mener 
à des brûlures. Au cas d’une marche à sec débranchez la pompe et laissez refroidir 
le système. 

 

 

Evitez que la pompe soit exposée à l’humidité (emploi des arroseurs). N’exposéz 
pas la pompe à la pluie. Vérifiez qu’il n’y ait pas de raccords fuiants au dessus de la 
pompe. N’utilisez pas la pompe dans des endroits humides. Assurez-vous que la 
pompe et les branchements électriques soient placés dans des lieux sûrs et à l’abri 
des inondations. 

 

 

Il est interdit de mettre la pompe en marche quand l’affluent est fermé. 

 

 

Il est absolument interdit de mettre les mains dans l’ouverture de la pompe quand 
l’appareil est branché au réseau. 

 

Sur toutes les opérations doivent strictement être prises pour veiller à ce que la pompe est sûr et 
stable mise en place. Le dispositif doit toujours être placé au niveau du sol et en position verticale. 
Conditionner la pompe avant chaque utilisation d'une inspection visuelle. Cela est particulièrement 
vrai pour le cordon d'alimentation et la prise. Faites attention à l'étanchéité de toutes les vis et le 
parfait état de toutes les connexions. Une pompe endommagée ne doit pas être utilisé. En cas de 
dommage, la pompe doit être vérifiée par un technicien qualifié. Nous recommandons une prise 
commutée pour être installé par un électricien qualifié. Vous pouvez activer la sortie de la pompe en 
branchant le cordon d'alimentation. Les pompes électriques de la série T.I.P. SPF disposent d'une 
protection intégrée du moteur thermique. En cas de surcharge, le moteur éteint et après 
refroidissement à nouveau. Les causes possibles et leurs remèdes sont énumérés au chapitre 8 
‹‹Maintenance›› et assistance en cas d'incidents. 

34



 

 
 
9 

7.1 À observer lors de la première mise en service 
 

 

Avant chaque changement de position de la vanne 4 voies, la pompe doit être arrêtée. Toute 
pression inutile est ainsi évitée sur les raccords flexibles et la vanne. 

 

 

Toutes les vannes d'aspiration et d'évacuation doivent être ouvertes lors de la mise en service 
du système. Si cette consigne n'est pas respectée, il existe un risque de dommages graves de 
la pompe. 

 

S'assurer que la pompe et le réservoir de filtre à sable sont suffisamment remplis d'eau. 
Enfoncer la poignée de la vanne 4 voies et la tourner dans la position Rinçage à contrecourant (Backwash).  
Démarrer la pompe et commencer à aspirer selon ces instructions. 
Dès que l'eau s'écoule de manière uniforme, laissé la pompe tourner pendant minimum 2 minutes. Nous 
recommandons un rinçage à contrecourant pour la première utilisation, afin d'éliminer les particules de saleté et 
impuretés du sable de filtration. 
Pour le rinçage ultérieur, arrêter la pompe et tourner la vanne en position RINSE (rinçage à contrecourant). 
Démarrer la pompe pendant ½ à 1 minute. Arrêter la pompe, placer la vanne en position FILTER et redémarrer la 
pompe. Le filtre fonctionne maintenant en mode de filtration normale et élimine les particules de l'eau de piscine. 
Remarque: Répéter régulièrement cette opération de nettoyage de la pompe et du filtre à sable.    

Ceci accroît fortement la durée de vie et l'efficacité.  

 

 

Une hauteur d'aspiration élevée ou des conduites d'aspiration longues nécessitent plus de 
temps et influencent la capacité de la pompe. Lorsque la pompe n'aspire pas, répéter les étapes 
1 et 2 ci-dessus. 

 
Remarque : 
Un nettoyage régulier de la pompe et du filtre à sable accroît la durée de vie et l'efficacité.  
 

Lorsque le niveau d'eau dans le réservoir de filtration diminue fortement après une interruption de service, il doit 
être de nouveau rempli d'eau avant toute remise en service. Observer les consignes dans ce chapitre et au 
chapitre 5. 
 

7.2 Fonctions de la vanne 4 voies : 
 

1. Filtre - Placer la vanne en position FILTER pour le mode de filtration normale.   
2. Rinçage à contrecourant (Backwash) : pour le nettoyage du filtre. Lorsque la pression du filtre augmente 

d'env. 0,5 bars sur le manomètre pendant le fonctionnement normal, un nettoyage doit être effectué :  
3. Arrêter la pompe, placer la vanne sur BACKWASH. Redémarrer la pompe pendant environ 2 minutes selon le 

degré d'encrassement. Puis, observer les instructions et mettre en position Post-rinçage (RINSE).  
4. Post-rinçage (Rinse) Après le rinçage à contrecourant, sélectionner la position Post-rinçage lorsque la pompe 

est arrêtée. Redémarrer la pompe et la laisser fonctionner pendant env. 1 minute.  
5. La saleté de l'opération de rinçage à contrecourant est ainsi éliminée du filtre et empêche un éventuel 

refoulement dans la piscine. Arrêter de nouveau la pompe, placer la vanne en position FILTER et démarrer la 
pompe pour le mode de filtration normale.  

6. Position WINTER - Toutes les vannes sont ouvertes. Les joints sont ainsi déchargés. 
 
 

8. Entretien et détection des pannes 
 

 

Avant d’effectuer toute opération d’entretien, débranchez la pompe du réseau 
électrique. Si la pompe n’est pas débranchée on court le risque d’un démarrage 
involontaire de la pompe. 

 

 

La garantie du fabricant ne couvre aucun dégât occasionné par des manipulations 
inadéquates. 

 

 

Lors des travaux de maintenance sur l'installation de filtre à sable, ceci est utile 
lorsqu'une vanne d'arrêt est installée dans le système, toutefois uniquement dès que 
l'installation est au-dessous de la surface d'eau. 

 

L’entretien régulier et un maniement soigneux réduisent le risque d’un dérangement et aident à 
prolonger la durée de vie de votre appareil. 
Les utilisateurs doivent s'assurer que les travaux de maintenance sont effectués par des personnes 
qualifiées, et que ces personnes ont attentivement lu les instructions relatives à l'installation et la 
maintenance. 
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Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, il est recommandé de vider la pompe et 
le réservoir de filtre à sable à l'aide des dispositifs prévus à cet effet. En cas de gel, l'eau présente 
dans la pompe et dans le filtre à sable peut provoquer de graves dommages. Stocker la pompe dans 
un endroit sec et à l’abri du gel. Lorsque la pompe est remise en place, s'assurer que tous les joints et 
joints toriques sont en bon état. Remplacer les joints endommagés ou usés.  
Vérifier si l'arbre moteur se déplace librement avant toute remise en service. 
Les chiffres indiqués ci-dessous font référence aux vues éclatées des Fig. 9/10/11/12 dans la section 
11.  
Le panier filtrant (Fig. 9 / N° 5) dans le réservoir du filtre à sable et le préfiltre dans la pompe (Fig. 12 / 
N° 22) du SPF 250 F et 370 F doit être contrôlé et nettoyé à intervalles réguliers. 
 

Nettoyage du réservoir du filtre à sable et du panier filtrant 
1. Retirer la vanne 4 voies (Fig. 9 / N° 1). 
2. Enlever le sable et le remplacer à la fin de cette opérateur par du nouveau sable. 
3. Après avoir enlevé le sable, sortir le panier filtrant avec le tuyau d'écoulement (Fig. 9 / N° 5). 
4. Nettoyer le panier filtrant à l'eau claire, vérifier qu'il n'y a plus aucune impureté dans le filtre. 
5. Le montage a lieu dans l'ordre inverse. Vérifier le joint de la vanne 4 voies (Fig. 9 / N° 3).  
6. Remplacer immédiatement les joints endommagés. 
7. Remettre en place le panier filtrant avec le tuyau d'écoulement (Fig. 9 / N° 5). 
8. Remplir le réservoir du filtre à sable avec la quantité de sable respective (voir Section 5.2 Point 4). 
9. Après le remplissage de sable, le filtre peut maintenant également être rempli d'eau. 
10. Placer le joint torique dans la bonne position et positionner la vanne 4 voies.  
11. (voir Section 5.2 Point 5) 
12. Serrer la bague de serrage avec un tournevis. Vérifier l'étanchéité ultérieurement, si nécessaire. 
13. Avant de démarrer l'installation, remplir absolument la pompe d'eau pour ne pas l'endommager. 
14. Remettre en marche la pompe, elle est alors de nouveau opérationnelle. 
 
Nettoyage du préfiltre (SPF 250 F et SPF 370 F) 
1. Retirer le couvercle de filtre de la pompe (Fig. 12 / N° 20). 
2. Retirer le tamis filtrant et le nettoyer. S'il est endommagé, il doit être remplacé par un neuf. 
3. Après le nettoyage ou le remplacement du filtre, repositionner correctement le filtre dans le corps 

de pompe. 
4. Avant de fixer le couvercle de filtre (Fig. 12 / N° 20), s'assurer que le joint est en place et que la 

pompe est remplie d'eau. 
Un contrôle régulier des pièces mécaniques et électriques est recommandé. Veiller à ce qui suit: la 
fixation correcte des pièces de raccordement, flexibles et le serrage correct de toutes les vis. Le 
parfait état du raccordement électrique et des câbles électriques. Les vibrations de la pompe. En cas 
de vibrations excessives, arrêter immédiatement la pompe et contacter un revendeur ou le fabricant. 
 

PANNES CAUSE POSSIBLE SOLUTION 

1. La pompe ne refoule 
pas. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 

Absence d’alimentation. 
 
 
 
 
Intervention de la protection thermique du 
moteur. 
Condensateur est défectueux. 
Arbre bloqué. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 

Vérifier avec un appareil conforme à la norme 
GS (sécurité certifiée) la présence d’une 
tension (respecter les consignes de sécurité !). 
Vérifier également si la fiche est correctement 
enfoncée.   
Débranchez la pompe, laissez refroidir le 
système, réparez la panne. 
Contactez le service après-vente. 
Décelez la cause et débloquez la pompe. 

2. Le moteur tourne 
mais la pompe ne 
refoule pas de 
liquide. 

1. 
 
 
2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

La boîte de la pompe n’est pas remplie. 
 
 
Entrée d’air par le tuyau d’aspiration. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vanne d'arrêt fermée 

1. 
 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

S'assurer que le niveau d'eau dans le bassin 
est au-dessus du point d'aspiration. S'assurer 
que les tamis ne sont pas encrassés. 
Vérifiez que:  
les tuyaux d’aspiration et tous les raccords 
soient étanches. 
que le niveau du liquide n’ait pas baissé. en 
dessous de l’entrée du tuyau d’aspiration et de 
la soupape de retenue.  
que la soupape de retenue avec filtre 
d’aspiration soit bien étanche et pas bloquée. 
qu’il n’y ait pas de siphons, de coudes, de 
contrepentes ou plis le long des tuyaux. 
Vérifier la vanne d'arrêt. 
Nettoyer, si nécessaire, l'admission de la 
pompe, vérifier tout éventuel blocage de la roue 
de la pompe. 
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PANNES CAUSE POSSIBLE SOLUTION 

3. La pompe s’arrête 
après une courte 
période de 
fonctionnement à 
cause de 
l’intervention du 
protecteur thermique. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 

L’alimentation n’est pas conforme aux 
données de la plaque. 
 
 
 
Des corps solides bloquent  la pompe ou les 
tuyaux d’aspiration. 
Le liquide est trop épais. 
 
La température du liquide ou de 
l’environnement est trop élevée. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 

Contrôler au moyen d’un appareil conforme à la 
norme GS (sécurité certifiée) la présence d’une 
tension dans les conduites du câble de 
raccordement (respecter les consignes de 
sécurité !). 
Enlevez le bloquage. 
 
La pompe n’est pas apte á ce liquide. Diluez le 
liquide. 
Vérifiez que la température du liquide pompé et 
de l’environnement ne dépassent pas les 
valeurs maximales.  

4. Débit faible. 1. 
2. 
 
3. 

Filtre encrassé. 
Saletés dans le panier filtrant du filtre à sable. 
 
Blocage dans la conduite. 
 

1. 
2. 
 
3. 

Rinçage à contre-courant ou nettoyage du filtre. 
Nettoyage du panier filtrant du tuyau 
d'écoulement. 
Contrôler les conduites, éviter les coudes, 
rincer abondamment si nécessaire. 

5. Bruit dans la pompe 
pendant le 
fonctionnement. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 
5. 

Palier défectueux. 
Infiltration d'air dans la conduite d'aspiration. 
Blocage lors de l'aspiration. 
 
Défaut dans l'hélice. 
Défaut lors de l'aspiration. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 
5. 

Contacter un revendeur ou le fabricant. 
Voir Section 2 dans ce tableau. 
Contrôler la conduite d'aspiration et nettoyer si 
nécessaire. 
Contacter un revendeur ou le fabricant. 
Améliorer la capacité d'aspiration, s'assurer que 
le point d'aspiration est au-dessous de la 
surface de l'eau du bassin, réduire le nombre 
de raccords vissés, augmenter les dimensions 
des conduites d'alimentation et d'évacuation. 

 

9. Garantie 
 

Cet appareil a été construit et contrôlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit 
un état parfait du matériel et une fabrication parfaite conforme à la legislation du pays dans lequel 
l’appareil a été acheté. La garantie commence le jour de l’achat aux conditions suivantes:  
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de 
matériel sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent être faites directement après la 
constatation. 
Le droit de garantie est annulé dans le cas d’intervention de la part de l’acquéreur ou de tiers. Des 
dommages causés par des manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en fonctionnement 
ou de conservation erronnées, de branchement ou d’installation inadéquates ou par force majeure ou 
d’autres facteurs extérieurs ne sont pas couverts par la garantie.  
Les pièces d’usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étancheité sont 
exclus de la garantie. 
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de 
première qualité et conçus pour une longue durée. L’usure est cependant sujette au type d’utilisation, 
à la fréquence d’usage et aux intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et 
d’entretien contenues dans le présent mode d’emploi contribuent de manière décisive à la longévité 
des pièces sujettes à l’usure. 
Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pièces défectueuses ou de les 
remplacer ou d’échanger l’appareil. Les  pièces échangées deviennent notre propriété.  
Il n’y aura aucun droit aux dommages et intérêts, pour autant qu’il n’y ait pas eu intention de nuire ou 
négligence grave de la part du fabricant. 
La garantie ne permettra aucun autre recours. Le recours à la garantie doit être prouvé par 
l’acquéreur sur présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans 
lequel vous avez acheté l’appareil. 
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Renseignements: 
1. Dans le cas où votre appareil ne fonctionnne plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme 

une interruption de l’alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent être la 
cause.  

2. Dans le cas d’une réparation: Veillez à ce que l’appareil défectueux soit accompagné des 
documents suivants: 

− Facture 

− Description de la panne (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation). 
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des 

composants originaux fournis avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas où 
ces accessoires manquent à la remise de la pompe. 

 

10. Commande des pièces de rechange 
 

La méthode la plus simple de commander les pièces de rechange est par internet. Notre site www.tip-
pumpen.de a un magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de pièces de 
rechange simplement en cliquant. En plus nous y publions des informations détaillées et des conseils 
importants concernants nos produits et accessoires. Nous y présentons des nouvautés (et produits 
nouveaux), des trends et des innovations de la technique des pompes 
 

11. Service 
 

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur. 
 
Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut être demandée si nécessaire par e-
mail à l'adresse : service@tip-pumpen.de 
 

 

Seulement pour les pays de l‘U.E. 
 

Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques à la poubelle ! 
 

Conformément à la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens équipements 
électriques et électroniques et son application dans la législation nationale, les 
appareils usagés de ce type doivent faire l’objet d’une collecte séparée pour être 
recyclés dans le respect des règles de protection de l’environnement. Si vous avez des 
questions, veuillez vous adresser à votre service local de traitement des déchets. 
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Gentile Cliente, 
Complimenti per l´acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.! 
Come ogni nostro prodotto anche questo é concepito sulla base delle ultime conoscenze 
tecnologiche. Fabbricazione e montaggio del macchinario rispondono alle piú moderne tecniche di 
pompaggio e con l´ulitilizzo dei piú affidabili componenti elettrici, elettronici e meccanici vengono 
assicurate al Suo nuovo prodotto un´ottima qualitá e una lunga durata. 
Per poter approfittare di tutti i vantaggi tecnici, si prega di leggere attentamente le istruzioni d´uso. In 
appendice sono presenti illustrazioni esplicative. 
 

Indice 
 

1. Norme di sicurezza generali ........................................................................................................... 1 
2. Campo di applicazione ................................................................................................................... 2 
3. Dati tecnici ...................................................................................................................................... 2 
4. Posizione e funzionamento ............................................................................................................. 2 
5. Installazione .................................................................................................................................... 3 
6. Allacciamento elettrico .................................................................................................................... 7 
7. Messa in funzione ........................................................................................................................... 8 
8. Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto ............................................................................ 9 
9. Garanzia ....................................................................................................................................... 11 
10. Ordinazione di pezzi di ricambio ................................................................................................... 12 
11. Assistenza ..................................................................................................................................... 12 
         Appendice: Illustrazioni 
 

1. Norme di sicurezza generali 
 

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con l´utilizzo 
regolamentare del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall´inosservanza di avvertenze e 
disposizioni contenute in tali istruzioni. Danni provocati da un´inosservanza di avvertenze e 
disposizioni contenute in tali istruzioni non sono coperti da garanzia. Conservare con cura queste 
istruzioni e consegnarle insieme al macchinario ad un eventuale possessore successivo.  
 

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano 
familiarità con il contenuto delle presenti istruzioni d'uso.  
 
La pompa non deve essere utilizzata da bambini.  
La pompa può essere utilizzata da persone con facoltà fisiche, psichiche e mentali 
ridotte o che manchino di esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, 
solo nel caso in cui siano sorvegliate o abbiano ricevuto un'adeguata formazione in 
merito all'uso del dispositivo e abbiano compreso i pericoli che possono derivarne. I 
bambini non devono giocare con il dispositivo. Il dispositivo e il suo cavo di 
collegamento devono essere tenuti lontani da bambini. 
 
La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua. 
 
La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD / 
interruttore FI) corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA. 
 
Se il cavo di collegamento alla rete del dispositivo risulta danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica 
analoga per evitare pericoli. 
 

Si prega di prestare attenzione alle seguenti indicazioni e avvertenze con i seguenti simboli: 
 

 

Un inosservanza di quest’avvertenza puó essere pericolosa e provocare danni a 
persone e/o cose.  

 

39



 

 
 
2 

 

 

L’inosservanza di tali istruzioni può essere causa di scariche elettriche con possibili 
danni a cose e/o persone. 

 

Controllare che il macchinario non abbia subìto danni durante il trasporto. In caso di danno informare 
immediatamente il rivenditore - al piú tardi entro 8 giorni dalla data d´acquisto. 
 

2. Campo di applicazione 
 

Questo set di filtri piscina è destinato per la pulizia dell'acqua delle piscine. Il dispositivo è progettato 
per uso privato e non per fini industriali o commerciali. 
Non mettere alcun disinfettante per piscine vicino al set di filtri. 
Impedire che le sostanze chimiche e i vapori vengano a contatto con il set di filtri e 
compromettano il materiale. 
 

3. Dati tecnici 
 

Modello SPF 180 SPF 250 F SPF 370 F 

Tensione rete/frequenza 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz 

Potenza nominale P1 / P2 250 Watt / 180 Watt 400 Watt / 250 Watt 550 Watt / 370 Watt 

Grado di protezione  IPX5 IPX5 IPX5 

Portata del filtro a sabbia 4.500 l/h 6.000 l/h 7.000 l/h 

Portata massima (Qmax) 1) 7.900 l/h 10.000 l/h 13.200 l/h 

Pressione massima 0,6 bar 1,0 bar 1,2 bar 

Attacco filettato 
45,48 mm (1½“ 
filettatura interna) 

45,48 mm (1½“ 
filettatura interna) 

45,48 mm (1½“ 
filettatura interna) 

Collegamento del tubo 
32 mm (1¼“),  
38 mm (1½“) 

32 mm (1¼“),  
38 mm (1½") 

32 mm (1¼“), 
38 mm (1½") 

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 40° C 40° C 40° C 

Temperatura almeno del liquido pompato (Tmax) 5° C 5° C 5° C 

Grana della sabbia di quarzo 
0,5 a 0,8 mm  
0,7 a 1,2 mm 

0,5 a 0,8 mm  
0,7 a 1,2 mm 

0,5 a 0,8 mm  
0,7 a 1,2 mm 

Quantità di riempimento della sabbia 2) 13 kg 13 kg 25 kg 

Lunghezza del cavo di alimentazione 1,9 m  1,9 m 1,9 m 

Modello del cavo di collegamento 
H07RN-F 3 G  
1,0 mm² 

H07RN-F 3 G  
1,0 mm² 

H07RN-F 3 G  
1,0 mm² 

Peso (netto) 4 kg 5 kg 5,5 kg 

Dimensioni del set di filtri 50 x 35 x 64 cm 50 x 50 x 64 cm 50 x 50 x 68 cm 

Peso complessivo del set di filtri 8 kg 10,8 kg 12,8 kg 

Numero articolo 30307 30308 30309 
 
 

1) 

2) 

Le prestazioni massime indicate corrispondono alla condizione di attacco di mandata e di aspirazione liberi e non ridotti. 
Non incluso nell'ambito della fornitura 

4. Posizione e funzionamento 
 

Il set di filtri per la piscina deve essere installato su una base stabile, orizzontale e solida con un bordo 
della vasca che va da ca. 2 a 3 m. Si consiglia di rivestire il fondo con lastre di calcestruzzo e 
proteggerlo da umidità e schizzi d'acqua. Il set non deve essere installato sul terreno o direttamente 
sulla superficie erbosa.  
Nel fare questo, assicurarsi che l'apertura di accesso della pompa sia posizionata almeno 30 cm sotto 
la superficie dell'acqua della piscina. 
Bisogna fare attenzione anche che la pompa venga installata in un luogo ben ventilato e asciutto, 
senza allagamenti e facilmente accessibile per effettuare periodici lavori di manutenzione. La pompa 
non deve essere montata in un'area troppo stretta – pericolo di surriscaldamento. 
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Evitare che le parti elettriche della pompa vengano in contatto con l'acqua. Pericolo di 
morte! 

 

La pompa non è adatta per trasportare acqua salata, feci, liquidi infiammabili, corrosivi, 
esplosivi o altri liquidi pericolosi. Il liquido trasportato non deve superare o essere al di 
sotto della temperatura massima o minima riportata sulla scheda dei dati tecnici! 

 
Modalità di lavoro del set del filtro a sabbia 
L'acqua in entrata viene condotta mediante la valvola a 4 vie nella parte superiore dell'ingresso di 
riempimento del filtro a sabbia. In questo modo attraverso il riempimento del filtro a sabbia, lo sporco e 
i corpi esterni vengono lasciati nel letto filtrante. L'acqua filtrata scorre dalla parte inferiore del cestello 
del filtro su un tubo di scarico mediante la valvola a 4 vie per fluire nuovamente nella piscina. 
 

5. Installazione 
 

5.1. Indicazioni generali per l'installazione 
 

 

Durante il processo di installazione assicurarsi che il macchinario non sia collegato 
alla corrrente elettrica.  

 

 

Posizionare la pompa in un luogo asciutto, la cui temperatura non superi comunque i 
40 °C e non sia inferiore a 5 °C. La pompa e tutti i punti di raccordo delle tubature 
devono essere protetti dal gelo e dagli agenti atmosferici. 

 

 

Durante l´installazione del macchinario assicurarsi che il motore sia sufficientemente 
ventilato. 

 

Tutti i cavi di collegamento devono essere assolutamente stretto, come i tubi che perde può influire 
sulle prestazioni della pompa e causare danni significativi. Pertanto densità sicuro dalle porzioni 
filettate delle linee con l'altro e il collegamento alla pompa con nastro di teflon. Solo l'uso di materiale 
log-processing come nastro di teflon assicura che il gruppo è ermetico. 
Evitare durante il serraggio della vite una forza eccessiva che può causare danni. 
Durante la posa dei cavi di collegamento, in modo che nessun peso e vibrazioni o sollecitazioni 
esercitate sulla pompa. Inoltre, i cavi di alimentazione non dovrebbe avere alcun rughe o pendenza 
inversa. 
Si prega inoltre di immagini che sono come appendice alla fine di questo manuale. I numeri e le altre 
informazioni che sono menzionati nei seguenti spiegazioni tra parentesi si riferiscono a queste 
immagini. 
 

5.2. Installazione del filtro a sabbia 
 

In ragione delle diverse versioni degli impianti filtranti SPF (SPF 180, SPF 250 F e SPF 370 F), le 
figure del modello presenti nelle istruzioni per l'installazione possono variare. Solo nel caso di grandi 
impianti filtranti viene descritto, ad esempio, l'impiego del prefiltro esplicitamente, tutto il resto 
dell'installazione dell'impianto filtrante è molto simile. 
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1. Fissare la pompa accanto al filtro a sabbia con le viti fornite. (Fig. 1) Il fissaggio può variare in 
base ai diversi modelli. 

 Fig. 1 
 

2. Installare il filtro di scarico sul serbatoio del filtro come descritto nelle figura 2.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 
 

3. Premere il serbatoio del filtro sulla piastra di base e girarlo in modo che l'apertura di scarico del 
serbatoio del filtro indichi verso l'esterno (Fig. 3). Anche questo può variare un po' a seconda del 
singolo modello. 

 Fig. 3  
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Fig. 8 
 

Assicurarsi che ci sia sempre acqua a sufficienza nel serbatoio del filtro a sabbia prima dell'avvio. 
Se la pompa non aspira rispettare le indicazioni nella sezione "Ricerca dei malfunzionamenti". 
Assicurarsi che tutte le valvole di aspirazione e di scarico siano aperte prima di avviare la pompa, in 
caso contrario questo può provocare danni alla pompa (v. punto 7 Messa in funzione). 
 

5.4. Installazione fissa 
 

 

Per l´installazione fissa, durante l´allacciamento elettrico, controllare attentamente 
che la spina sia ben visibile e a portata di mano. 

 

 

Si prega di notare che: 

− Se il filtro è montato sotto la superficie dell'acqua, occorre installare una valvola di 
chiusura. Questo impedisce un flusso di acqua inutile durante i lavori di manutenzione. 

 

6. Allacciamento elettrico 
 

Il macchinario é fornito di un cavo di alimentazione e una presa. Cavo di alimentazione e presa 
possono essere sostituiti solo da personale qualificato per evitare minacce di pericolo. Non trasportare 
la pompa per il cavo e non utilizzarla per tirare la spina dalla presa di corrente. Proteggere spina e 
cavo di alimentazione dal calore, olio, e spigoli vivi. 
 

 

I valori indicati nei sopraccitati dati tecnici devono essere conformi alla tensione 
elettrica a disposizione. Il responsabile dell’installazione dovrà accertarsi che 
l’impianto elettrico sia dotato di un collegamento a terra conforme alle normative 
vigenti. 

 

 

L´allacciamento elettrico deve essere dotato di un interruttore differenziale ad alta 
sensibilitá: ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Utilizzare un cavo di prolunga la cui sezione (3 x 1,0 mm²) e guaina di protezione in 
gomma corrisponda almeno al cavo di collegamento dell'apparecchio (v. "Specifiche 
tecniche", esecuzione dei cavi) e che sia provvisto della marcatura corrispondente 
secondo VDE. Spine e innesti devono essere protetti contro gli spruzzi d'acqua. 

 

 

L'installazione deve essere eseguita in conformità con le norme di sicurezza per la 
piscina, soprattutto la norma HD 60364-7-702, e le istruzioni specifiche per ogni 
impianto. 

 

1. Alimentazione della pompa (pump) 
2. Svuotamento della piscina (pool) per il filtraggio 
3. Uscita per acqua di scarico (Waste) per risciacquo 
4. Manometro 
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7. Messa in funzione 
 

Si prega di prestare attenzione anche alle illustrazioni collocate in appendice al termine di queste 
istruzioni. I numeri e altre indicazioni tra parentesi che si trovano nelle spiegazioni successive si 
riferiscono alle sopraddette illustrazioni.  
 

 

Quando il macchinario viene messo in funzione per la prima volta ci si deve 
assolutamente accertare che anche per le pompe autoadescanti, il serbatoio 
della pompa sia completamente sfiatato - quindi riempito d´acqua, altrimenti la 
pompa non aspira l´acqua da convogliare. É vivamente consigliato, ma non 
strettamente necessario, togliere l´aria anche dalle tubature di aspirazione - 
cioe´ riempirle d´acqua. 

 

 

 

La pompa deve essere usata esclusivamente come descritto sulla targhetta. 

 

 

Il funzionamento a secco - pompa in attivita´senza trasporto d´acqua - deve essere 
evitato poiché la mancanza d´acqua porta ad un surriscaldamento della pompa. 
Questo puo´provocare danni notevoli al macchinario. Inoltre la presenza di acqua 
molto calda nel sistema puó provocare pericolose ebbollizioni. Staccare la spina di 
corrente della pompa surriscaldata e lasciare raffreddare il sistema. 

 

 

Evitare che la pompa prenda umidita´ (per esempio durante l´irrigazione a pioggia). 
Non lasciare la pompa sotto la pioggia. Prestare attenzione che la pompa non si trovi 
sotto a rubinetti o attacchi goggiolanti. Non usare la pompa in acqua o in ambienti 
umidi. Assicurarsi che pompa e collegamenti elettrici tra spine e prese si trovino al 
sicuro da allagamenti. 

 

 

Non azionare la pompa se l´afflusso di liquido é stato bloccato. 

 

 

É assolutamente vietato introdurre le mani nell´apertura della pompa quando il 
macchinario é collegato alla corrente elettrica. 

 

Su ogni operazione deve assolutamente essere prese per garantire che la pompa sia sicuro e stabile 
set up. Il dispositivo è sempre essere posizionato in piano ed in posizione verticale. 
Sottoponendo la pompa prima di ogni utilizzo un controllo visivo. Ciò è particolarmente vero per il cavo 
di alimentazione e la spina. Prestare attenzione alla tenuta di tutte le viti e il perfetto stato di tutte le 
connessioni. Una pompa danneggiata non deve essere utilizzata. In caso di danni, la pompa deve 
essere controllata da un servizio qualificato. Si consiglia una presa con interruttore per essere 
installato da un elettricista qualificato. È possibile attivare l'uscita della pompa collegando il cavo di 
alimentazione. Elettropompe della serie T.I.P. SPF serie dispongono di una protezione integrata del 
motore termico. In caso di sovraccarico, il motore si spegne e dopo il raffreddamento di nuovo. 
Possibili cause e loro rimedi sono elencati nel capitolo 8 "Manutenzione e assistenza in caso di 
incidenti. 
 

7.1 Da tenere in considerazione all'atto della messa in funzione iniziale 
 

 

Prima di ogni modifica di posizione della valvola a 4 vie bisogna spegnere la pompa. 
Perciò evitare di premere inutilmente sui collegamenti flessibili e sulla valvola. 

 

 

All'atto della messa in funzione del sistema tutte le valvole di aspirazione e di scarico 
devono essere aperte. In caso di inosservanza di questa procedura la pompa può 
subire gravi danni. 

 

Assicurarsi che la pompa e il serbatoio del filtro a sabbia siano riempiti con sufficiente acqua. 
Premere la manopola della valvola a 4 vie e ruotarla in posizione di risciacquo (backwash).  
Avviare la pompa e iniziare con l'aspirazione dopo aver letto queste istruzioni. 
Non appena l'acqua scorre in modo regolare, lasciar andare la pompa per almeno 2 minuti. Si 
consiglia un risciacquo per il funzionamento iniziale per lavar via le particelle di sporco e le impurità 
dalla sabbia del filtro. 
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Per il risciacquo spegnere la pompa e ruotare la valvola in posizione di RISCACQUO. Accendere la 
pompa per circa ½ / 1 minuto. Spegnere la pompa, impostare la valvola in posizione FILTRO e 
avviare nuovamente la pompa. Il filtro funziona esclusivamente in modalità filtro normale e rimuove le 
particelle dall'acqua della piscina. 
Nota: Eseguire regolarmente questo procedimento di pulizia della pompa e del filtro a sabbia.    

Questo prolunga nettamente la durata di vita e aumenta enormemente l'efficacia.  
 

 

L'elevata altezza di aspirazione o i lunghi condotti di aspirazione richiedono dei tempi 
maggiori e influiscono sulla prestazione della pompa. Se la pompa non aspira, ripetere 
i passaggi 1 e 2 sopra citati. 

 

Nota: 
Una pulizia regolare della pompa e del filtro a sabbia prolungano la durata di vita delle stesse e aumentano 
l'efficacia.  
 

Se, dopo una pausa di esercizio, la superficie dell'acqua all'interno del serbatoio del filtro si è 
abbassata eccessivamente, occorre riempire nuovamente il serbatoio con dell'acqua prima della 
rimessa in funzione. Attenersi anche alle indicazioni presenti in questo capitolo e nel capitolo 5. 
 

7.2 Funzioni della valvola a 4 vie: 
 

1. Filtro – Collocare la valvola in posizione FILTRO per il normale funzionamento del filtro stesso.   
2. Pulizia (backwash): per la pulizia del filtro. Se durante il normale funzionamento la pressione del 

filtro aumenta sul manometro di circa 0,5 bar, bisogna eseguire una pulizia:  
3. Spegnere la pompa e posizionare la valvola su BACKWASH. Avviare nuovamente la pompa per 

circa 2 minuti a seconda della quantità di sporcizia. Successivamente seguire le istruzioni presenti 
sulla posizione di risciacquo (RINSE).  

4. Risciacquo (Rinse): dopo la pulizia selezionare la posizione di risciacquo a pompa spenta. 
Accendere nuovamente la pompa e lasciarla andare per ca. 1 minuto.  

5. In questo modo lo sporco viene lavato via dal filtro mediante il processo di controlavaggio e 
impedisce un possibile flusso di ritorno nella piscina. Spegnere poi nuovamente la pompa, 
impostare la valvola in posizione FILTRO e avviare la pompa per il normale funzionamento del 
filtro.  

6. Impostazione WINTER (invernale) – Tutte le valvole sono chiuse. A seguito di questo le guarnizioni 
vengono scaricate. 

 

8. Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto 
 

 

Prima di ogni intervento di manutenzione la pompa deve essere staccata dalla rete 
di corrente elettrica.In caso contrario sussiste - anche - il pericolo di un´ involontaria 
accensione della pompa. 

 

 

Non si risponde di guasti provocati da tentativi di riparazioni inappropriate, che 
implicano la cessazione di ogni diritto di garanzia. 

 

 

Durante i lavori di manutenzione sull'impianto del filtro a sabbia questo risulta utile quando 
viene montata una valvola di chiusura nel sistema, ma soltanto quando l'impianto si trova al di 
sotto della superficie dell'acqua.  

 
 

Una regolare manutenzione e un´attenta cura riducono il pericolo di possibili guasti e favoriscono 
l´aumento della durata nel tempo del macchinario. 
L'utente deve assicurarsi che i lavori di manutenzione vengano eseguiti da persone qualificate e che 
queste persone abbiano letto accuratamente innanzitutto le istruzioni per l'installazione e la 
manutenzione. 
Se il dispositivo non viene utilizzato per un tempo prolungato, bisogna svuotare la pompa e il 
serbatoio del filtro mediante gli appositi dispositivi. In caso di gelo l'acqua rimasta nella pompa e nel 
filtro a sabbia può causare danni considerevoli dovuti al congelamento. Immagazzinare la pompa in 
un luogo asciutto e protetto dal gelo. Quando la pompa viene messa nuovamente in funzione, 
assicurarsi che tutte le guarnizioni e gli O-Ring sono in buono stato. Sostituire le guarnizioni 
danneggiate o logore. 
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Verificare che l'albero del motore possa muoversi liberamente prima di rimetterlo in funzione. 
 

I numeri sottostanti si riferiscono ai disegni esplosi Fig. 9/10/11/12 nella sezione 11.  
Il filtro a cestello (fig. 9 / N. 5) all'interno del serbatoio del filtro a sabbia e il prefiltro all'interno della 
pompa (fig. 12 / N. 22) del SPF 250 F e 370 F devono essere controllati e puliti ad intervalli regolari. 
 

Pulizia del serbatoio del filtro e del filtro a cestello 
1. Rimuovere la valvola a 4 vie (fig. 9 / N. 1). 
2. Estrarre il contenuto di sabbia e sostituirlo al termine del processo con uno nuovo. 
3. Dopo aver rimosso il contenuto di sabbia togliere il filtro a cestello con il tubo di scarico (fig. 9 / N. 

5). 
4. Pulire il filtro a cestello con acqua pulita e verificare che non ci siano più tracce di sporco all'interno 

del filtro. 
5. Il montaggio avviene in ordine inverso. Verificare la guarnizione della valvola a 4 vie (fig. 9 / N. 3).  
6. Sostituire le guarnizioni danneggiate immediatamente. 
7. Inserire nuovamente il filtro a cestello con il tubo di scarico (fig. 9 / N. 5). 
8. Riempire il serbatoio del filtro a sabbia con la relativa quantità di sabbia (vedere sezione 5.2 punto 

4). 
9. Dopo aver riempito il serbatoio di sabbia, è possibile ora riempire il filtro con acqua. 
10. Inserire l'O-Ring nella posizione esatta e posizionare la valvola a 4 vie  
11. (vedere sezione 5.2, punto 5) 
12. Stringere forte a mano l'anello elastico con un cacciavite. In seguito controllare eventualmente la 

tenuta. 
13. Prima di avviare l'impianto riempire assolutamente la pompa con acqua per non provocare danni. 
14. Riaccendere la pompa, è di nuovo pronta per l'uso. 
 

Pulizia del prefiltro (SPF 250 F e SPF 370 F) 
1. Rimuovere il coperchio del filtro della pompa (fig. 12 / N. 20). 
2. Rimuovere il setaccio del filtro e pulirlo. Se questo è danneggiato si prega di sostituirlo con uno 

nuovo. 
3. Dopo la pulizia o la sostituzione del filtro, inserire nuovamente il filtro correttamente 

nell'alloggiamento della pompa. 
4. Prima di fissare il coperchio del filtro (fig. 12 / N. 20) si prega di assicurarsi che la guarnizione sia 

inserita e la pompa riempita con acqua. 
Si consiglia un controllo regolare delle parti meccaniche ed elettriche. Prestare attenzione: 
Al corretto fissaggio dei raccordi di collegamento, dei tubi flessibili e al saldo posizionamento di tutte le 
viti. 
Alle condizioni impeccabili dei collegamenti elettrici e del cavo di rete. 
Alle vibrazioni della pompa. Nel caso di vibrazioni eccessive, arrestare immediatamente la pompa e 
contattare il proprio rivenditore o produttore. 
 

GUASTO CAUSE POSSIBILI RIMOZIONE 

1. La pompa non 
pompa liquido. Il 
motore non 
funziona. 

1. 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 

Mancanza di corrente. 
 
 
Attivazione del sistema di protezione termica 
del motore. 
 
Il condenstaore e`guasto. 
Albero motore bloccato. 

1. 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 

Con un apparecchio dotato di marchio GS 
controllare se c’è tensione (osservare le misure 
di sicurezza!) e se la spina è ben inserita. 
Staccare la pompa dalla rete di corrente elettrica 
e lasciare raffreddare il sistema. Eliminare il 
guasto. 
Rivolgersi all´assistenza clienti. 
Verificare la causa e liberare la pompa dal 
bloccaggio. 

2. Il motore funziona 
ma la pompa non 
convoglia liquido. 

1. 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

Il serbatoio della pompa non e´ riempito di 
liquido. 
 
Infiltrazioni d´aria nella conduttura di 
aspirazione. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Valvola di arresto chiusa. 

1. 
 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
 
d) 
 
3. 

Accertarsi che il livello dell'acqua nella piscina 
sia sopra il punto di aspirazione. Assicurarsi che i 
setacci non siano sporchi. 
Controllare ed accertarsi che: 
la conduttura di aspirazione e tutti i raccordi non 
presentino perdite. 
 l´apertura della conduttura di aspirazione e la 
valvola antiriflusso siano immerse nel liquido di 
convogliamento. 
la valvola antiriflusso si raccordi ermeticamente 
con il filtro di aspirazione e che non sia bloccata. 
lungo la conduttura di aspirazione non siano 
presenti sifoni, pieghe , inclinazioni o 
restringimenti. 
Controllare la valvola di arresto. 
Pulire eventualmente l'ingresso della pompa e 
verificare un possibile blocco del girante della 
pompa. 
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 GUASTO  CAUSE POSSIBILI  RIMOZIONE 

3. La pompa si 
spegne dopo un 
breve tempo di 
attivita´ per 
l´entrata in 
funzione della 
protezione 
termica del 
motore.  

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 

L´allacciamento elettrico non corrisponde ai 
valori richiesti illustrati sulla targhetta del 
macchinario. 
 
Impuritá bloccano la pompa o la conduttura 
di aspirazione. 
Il liquido é troppo denso. 
La temperatura del liquido o dell´ambiente 
circostante é troppo alta. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 

Con un apparecchio dotato di marchio GS 
controllare la tensione sui conduttori del cavo di 
alimentazione (osservare le misure di sicurezza!).  
Eliminare le otturazioni. 
La pompa non é adatta per questo tipo di liquido.  
 
Di conseguenza diluire il liquido. 
Prestare attenzione che la temperatura del liquido 
pompato e dell´ambiente circostante non superi i 
valori massimi consentiti. 

4. Portata ridotta. 1. 
2. 
 
3. 

Filtro sporco. 
Tracce di sporco nel filtro a cestello del filtro 
a sabbia. 
Blocco nella conduttura. 

1. 
2. 
 
3. 

Risciacquo o pulizia del filtro. 
Pulizia del filtro a cestello del tubo di scarico. 
 
Controllare i cavi, evitare i piegamenti ed 
eventualmente risciacquare con forza. 

 Rumore nella 
pompa durante il 
funzionamento. 

1. 
2. 
 
3. 
 
4. 
5. 

Cuscinetti difettosi. 
Penetrazione di aria nel condotto di 
aspirazione. 
Blocco durante l’aspirazione. 
 
Anomalia nell'elica. 
Anomalia durante l'aspirazione. 

1. 
2. 
 
3. 
 
4. 
5. 

Contattare il proprio rivenditore o produttore. 
Vedere la sezione 2 nella presente tabella. 
 
Controllare il condotto di aspirazione ed 
eventualmente pulirlo. 
Contattare il proprio rivenditore o produttore. 
Migliorare la capacità di aspirazione, assicurarsi 
che il punto di aspirazione si trovi sotto la 
superficie dell'acqua della piscina, ridurre il numero 
di collegamenti a vite, aumentare la dimensione 
delle tubazioni di mandata e scarico. 

 

9. Garanzia 
 

Questo macchinario é stato realizzato e controllato con i metodi piú moderni.Il venditore garantisce 
materiali perfetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei Paesi in cui il macchinario 
é stato acquistato. Il periodo di garanzia inizia con la data d´acquisto alle seguenti condizioni: 
Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione viene 
eliminato gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento dell´ accertamento. 
Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. 
Danni causati da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti, da attacchi o installazioni 
impropri, da interventi violenti o da altri fattori influenti esterni non sono coperti dalle nostre prestazioni 
di garanzia. 
Componenti soggetti ad usura come per esempio girante e premistoppa rotativo non sono coperti da 
garanzia. 
Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualitá e sono 
concepiti per una lunga durata nel tempo. L´usura dipende comunque dal modo e intensitá di utilizzo e 
dalla frequenza di manutenzione. L´osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di 
queste istruzioni d´uso contribuiscono considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti 
soggette ad usura. 
Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. I 
componenti sostituiti diventano di nostra proprieta´. 
I diritti di risarcimento di danni sono esclusi finche´questi non sono da attribuire ad intenzioni o 
evidente negligenza del produttore. 
Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare presentando 
la ricevuta di acquisto. Questa conferma di garanzia é valida nel paese di acquisto del macchinario. 
Indicazioni particolari: 
1. Se il macchinario non dovesse piú funzionare bene, controllare per prima cosa se la causa é da 

attribuire ad un uso scorretto e non ad un difetto del macchinario. 
2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto 

segue: 

− ricevuta di acquisto 

− descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il piú precisa possible facilita una veloce 
riparazione). 

3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti 
che non appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata 
restituzione di tali componenti al momento della riconsegna del macchinario.  
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10. Ordinazione di pezzi di ricambio 
 

Il modo piu´ facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e´ attraverso internet. Il nostro 
sito www.tip-pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile l´ 
ordine solo con poche cliccate. Vi vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi 
riguardo i nostri prodotti e accessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni 
nell´ambito delle tecniche di pompaggio.   
 

11. Assistenza 
 

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore. 
 
 

Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-
mail a: service@tip-pumpen.de. 
 

 

Solo per i paesi CE 
 

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici! 
 

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche) e all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto 
nazionale, gli apparecchi elettrici usati devono essere raccolti separatamente e 
reimpiegati in modo ecologicamente corretto. Per ulteriori informazioni rivolgersi 
all’azienda di smaltimento locale. 
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Fig. 9 
 
 

POSITION ITEM NUMBER  DESCRIPTION SPF 180 AND SPF 250 F  QUANTITY 

1 72140 4-Way-Valve 1 

2 72141 Clamping ring 1 

3 72142 O-Ring 1 

4 72143 Sand filter container 1 

5 72144 Exhaust pipe with filter basket 1 

6 72145 Drain filter 1 

7 72146 Baseplate 1 

8 72147 Screw M6 * 25 and nuts M6 4 

9 72148 O-Ring 5 

10 72149 Hose connection 5 

11 72150 Hose clamp 2 

12 72151 32 mm (1¼ ") * 35 cm connecting hose 1 

13 72152 Pump SPF 180 (220 ~ 240V 50Hz) completely 1 

14 73052 Pump SPF 250 F (220 ~ 240V 50Hz) completely 1 

15 72153 Hopper 1 

16 72154 Manometer 1 

17 72155 Sealing plug with O-ring 47.8 mm (1½ "external thread) 1 

 
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 10 
 
 
 
 

POSITION ITEM NUMBER DESCRIPTION SPF 370 F QUANTITY 

1 72140 4-Way-Valve 1 

2 72141 Clamping ring 1 

3 72142 O-Ring 1 

4 73053 Sand filter container 1 

5 72144 Exhaust pipe with filter basket 1 

6 72145 Drain filter 1 

7 73054 Baseplate 1 

8 72147 Screw M6 * 25 and nuts M6 4 

9 72148 O-Ring 5 

10 72149 Hose connection 5 

11 72150 Hose clamp 2 

12 72151 32 mm (1¼ ") * 35 cm connecting hose 1 

14 73055 Pump SPF 370 F (220 ~ 240V 50Hz) completely 1 

15 72153 Hopper 1 

16 72154 Manometer 1 

17 72155 Sealing plug with O-ring 47.8 mm (1½ "external thread) 1 

 
 

  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 11 
 

POSITION ITEM NUMBER PUMP SPF 180 QUANTITY 

20 72156 Pump housing 1 

21 72157 Impeller 1 

22 72158 O-Ring 1 

23 72159 Mechanical seal 1 

24 72160 Cover 1 

25 72161 Motor SPF 180 1 

26 72162 M5 x 20 4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 12 

POSITION ITEM NUMBER PUMP SPF 250 F AND SPF 370 F QUANTITY 

20 73056 Remove cover 1 

21 73057 O-Ring 1 

22 73058 Filter 1 

23 73059 Pump housing 1 

24 73060 O-Ring 1 

25 73061 Diffuser 1 

26a 73062 Impeller SPF 250 F 1 

26b 73063 Impeller SPF 370 F 1 

27 73064 O-Ring 1 

28 73065 Mechanical seal 1 

29 73066 Cover 1 

30 73067 M6 x 25 6 

31a 73068 Motor SPF 250 F 1 

31b 73069 Motor SPF 370 F 1 

32 73070 M5 x 14 4 

33 73071 Nut M6 6 

34 73072 O-Ring 1 

35 73073 Drain screw M6 1 

 



T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH

Siemensstraße 17
D-74915 Waibstadt / Germany
Tel.: +49 (0) 7263 9125-0
Fax: +49 (0) 7263 9125-85
Webseite: http://www.tip-pumpen.de

Lieber T.I.P. Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für unsere Sandfi lteranlage entschieden haben! 

Hat alles geklappt und Sie sind 100% zufrieden mit dem Kauf? Dann hinterlassen Sie bitte 
eine ehrliche Kundenbewertung auf Amazon für uns. Weitere Kunden werden von Ihrer 
Erfahrung profi tieren und sich über das Produkt freuen.

Sollten Sie technische Fragen oder Probleme bei der Inbetriebnahme haben, können Sie 
uns gerne unter folgenden Telefonnummern kontaktieren:

SERVICE-HOTLINE
+49 (0) 7263 9125-0

Montag bis Freitag von 08.00 bis 17.00 Uhr

Email: service@tip-pumpen.de

TECHNIKER-SPRECHSTUNDE
+49 (0) 7263 9125-50

Montag bis Freitag von 15.00 bis 17.00 Uhr
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